Аннотация
В исследовании рассматривается явление экспликации, т.е.  привнесения в текст перевода дополнительных языковых единиц разных уровней для выражения дополнительной информации, которая имплицитна в тексте оригинала. Исследование основано на положениях современной лингвистической теории художественного перевода, а также теории скрытых смыслов, которая имеет непосредственное отношение к соотнесенным понятиям импликации и экспликации.
Автор рассматривает экспликацию как комплексный лексико-грамматический феномен и разрабатывает подробную классификацию видов экспликации. Результаты исследования показали, что экспликация как коммуникативный ключ зависит не только от объективных лингвистических и экстралингвистических факторов, но и в значительной степени от субъективных предпочтений переводчика, вследствие чего она служит показателем индивидуального переводческого стиля и снижает когнитивное усилие, необходимое для восприятия переводного текста.



Summary
The MA thesis addresses the phenomenon of explication, which is defined  as expanding the translated text structure by inserting words, phrases and clauses which convey pieces of added information that remain implicit in the original. The analysis proceeds from the theoretical issues of fiction translation combined with the concept of implicit meanings, which has a direct bearing on the related issues of implication and explication.
Treating explication as an integrated lexico-grammatical phenomenon, the author develops a detailed classification of explication types. She concludes that explication as a communicative key results not only from objective linguistic and extralinguistic factors, but also from the translator’s individual preferences and can thus serve as an indicator of a particular translation style while reducing the cognitive effort required from translation readers.
